2Kings 6

6:1 qu?ghl 2 pll=) Y=t ‘73 - ;;g;'o';x M TN anf?D 1:;;5 L. And the' sons of _the
u-iamru bni - e-nbiaim al - alisho ene - na e-mqum ashr prophets said unto Elisha,
and-they-are-saying sons-of the-prophets to Elisha  behold! please ! the-place which Behold now, the plac_e

where we dwell with thee is

N ooy oY ?rg,a‘? a3 np too strait for us.

anchnu ishbim shm I-phni-k tzr mm-nu

we ones-dwelling there  to-faces-of-you he- is -narrow  from-us

62 129 TN} mb B kil pinfet] own 72 S i =R e ’ Let us go, we pray thee,
nike - na od - e-irdn u-nqche m-shm aish  qure achth unto Jordan, and take
we-shall-go please ! as-far-as the-Jordan and-we-shall-take from-there man rafter one thence every man a beam,

and let us make us a place

T om o ow b o e =

u-noshe - Inu shm mqum |-shbth shm u-iamr Iku ! Ye.

and-we-shall-make for-us there  place to-to-dwell-of there  and-he-is-saying go-you !

O~ a0 ‘7;51’,-[ X3 -['71 oy T oTTIaY ¢ And one said, Be content,
u-iamr e-achd eual na u-lk ath - obdi-k | pray thee, and go with thy
and-he-is-saying the-one -disposed-you ! please ! and-go-you ! servants-of-you Ise(\lllants. And he answered,

will go.

gl= Nyl WO

u-iamr ani  alk

and-he-is-saying | I-shall-go

6:4 -['w] aigly WIN T ERirs) 4So he went with them.
u-ilk ath-m u-ibau e-irdn-e u-igzru And when they came to
and-he-is-going -them  and-they-are-coming the-Jordan-ward and-they-are-severing Jorddan' they cut down

wood.

sy

e-otzim

the-trees

65 "M iy Svan iR e Y ‘77133 ‘75; ‘73 all=Nch ° But as one was felling a
u-iei e-achd mphil e-qure u-ath - e-brzl nphl al - e-mim beam, thPT axe head_fe” into
and-he-is-becoming the-one felling the-rafter and-» the-iron he-fell to the-waters th? water: and he cried, and

said, Alas, master! for it

PYEN NN N T8 ¥ i,mw was borrowed.

u-itzoq u-iamr aee adn-i u-eua shaul

and-he-is-crying and-he-is-saying alas ! lord-of-me and-he  being-borrowed

66 NN A - D”HBNU N ‘7$; TR ny - oippn ¢ And the man of God said,
u-iamr aish - e-aleim ane nphl u-ira-eu ath - e-mqum Where fe_" it? And he
and-he-is-saying man-of the-Elohim whither ? he-fell and-he-is- showing-him » the-place shewed him the pl"?‘ce' And

he cut down a stick, and
23p7 -y ,[i?wﬂ - N Srmam _castd[_l(tj] in thither; and the
u-iqtzb - otz u-ishlk - shm-e u-itzph e-brzl iron did swim.
and-he-is-fashioning wood and-he-is- flinging there-ward and-he-is-causing- -float the-iron

67 NN oo -['7 o 1 " Therefore said he, Take
u-i'amr errﬁ I-k u-ishlch id-u ['t] UP to thee. And h_e put
and-he-is-saying heave-you ! to-you  and-he-is-putting- hand-of-him out his hand, and took it.

mn,??] : B

u-igch-eu p

and-he-is-taking-him

68 TR o ones  NWE P E R ® . Then the king of Syria
u-mlk arm  eie nichm b-ishral u-juotz al - obdi-u warred against Isr_ael, a_nd
and-king-of Aram he-became "fighting in-Israel and-he-is- counseling to servants-of-him took counsel_ with  his

servants, saying, In such

b oy - oipn uhe by PirR and such a place [shall be]

l-amr al - mqum phini almni thchnth-i my camp.

to-to-say-of to place " -of  such so-and-so camps-of-me

69 HI?W"] A D’HBND ‘7& - -['7?3 bxjws 1?3&'? 1;3@;‘-[ 9 And the man of God sent
u-ishich aish e-aleim al - mlk ishral l-amr eshmr unt(_) the kmg of Israel,
and-he-is-sending man-of  the-Elohim to king-of Israel to-to-say-of beware-you ! saying, Beware that thou

pass not such a place; for
an oipna M 2 -y o8 Ohm &h(l)f:llgr the Syrians are come
m-obr e-mqum e-ze ki - shm arm  nchthim '

from-to-pass-of the-place the-this that there  Aram settled-ones

6:10 n‘?w\] -ISD bxjww 5& - ujPQU 1@8 1@;5 - 1'7 W”& - uwnb&a " And the klng of _|Sl'ae|
u-ishich mik ishral al - e-mqum ashr amr - lu aish - e-aleim sent to the place WhICh the
and-he-is-sending king-of Israel to the-place which  he-said to-him man-of the-Elohim man of C'_‘Od told him and

p R warned him of, and saved
‘ Nz ‘ 7 | “mwn oy NS P glmz tr\lllvrir(];elf there, not once nor
u-ezeir-e u-ezeir-u u-nshmr shm la achth u-la '
and-he- “warned-him and-he- “warned-him and-he-was- 'on-guard there not one and-not
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oY

shthim

two-

611 PN a5 -[‘75 - o by - "27m M ' Therefore the heart of the
u-isor b mlk - arm ol - e-dbr e-ze king of Sy”a Was .sore
and-he-is-being- tempestuous heart-of king-of Aram on the-matter the-this troubled fOI’_thIS thing; and

he called his servants, and

NP 5% - PTap M =i B s ) said unto them, Will ye not

u iHra al' oba;ﬁ u i'amr ali'em. e Iua. thgidu I shew me which of us [is]

and-he-is-calling to servants-of-him and-he-is-saying to-them  ?-not  youP) -are- Ctelling to-me for the king of Israel

wo R oy on N

mi m-sh-l-nu al - mlk ishral

who ?  from-whom-to-us to king-of Israel

612 NN IR T2 RS 3T ToRm 3 Tty N " And one of his servants
u-iamr achd m-obdi-u lua adn-i e-mlk ki - alisho e-nbia S_a'dj None' my lord, O
and-he-is-saying one from-servants-of-him not lord-of-me the-king that Elisha  the-prophet king: _bUt_ Elisha, the prophet

that [is] in Israel, telleth the

WY oxs T Toph SN MR T DRI WY R king of Israel the words that

N . N - v : thou speakest in thy
ashr  b-ishral igid I-mlk ishral ath - e-dbrim ashr thdbr bedchamber

who in-Israel he-is-  Ctelling to-king-of Israel » the-words which  you-are- speaking ’

T2 T

b-chdr mshkb-k

in-chamber-of bed-of-you

613 TINT =) W fnou S T B i3 . And he said, Go and
u-iamr Iku u-rau aike eua u-ashich spy where he [is], _that I may
and-he-is-saying go-you ! and-see-you ! where? he and-l-shall-send send and fetch him. Ar!d it

was told him, saying,

RN ) - 5h b "3 103 Behold, [he is] in Dothan.

u-aqch-eu u-igd - lu l-amr ene b-dthn

and-I-shall-take-him and-he-is-being- told to-him  to-to-say-of behold ! in-Dothan

614 n‘;g;‘;] - Y oo 257 bjm T332 wan n‘?ﬂ‘; 4 Therefore sent_he thither
wishich - shm-e susim  u-rkb u-chil kod  uibau lle horses, and chariots, and a
and-he-is-sending there-ward horses  and-chariot and-army  heavy and-they-are-coming night grea_t host: and they came

by night, and compassed the

P oy - -y city about.

u-igphu ol - e-oir

and-they-are- encompassing  on the-city

615 n:wu nj@n W”& uwnb&a an‘? 5 And when the servan_t of
u-ishkm mshrth aish e-aleim l-qum the man of God was risen
and-he-is- rising-early one- "ministering-of man-of  the-Elohim to-to-get-up-of early, and gone forth,

behold, an host compassed

NS ! “om 233 TN Tem o =27 and * Charots. " And e

u-itza u-ene - chil subb ath - e-oir u-sus u-rkb servant said uhto him. Alas

and-he-is- ing-forth and-behold ! army surrounding » the-city and-horse  and-chariot my master! how shall we
. . . . do?

TR" m8 TON AU TN i

u-iamr nor-u ali-u aee adn-i aike noshe

and-he-is-saying lad-of-him to-him  alas! lord-of-me how ?  we-shall-do

6:16 TINT o s o) o°an UR NmN awNR 6 And he answered, Fear
u-iamr al - thira ki rbim ashr ath-nu m-ashr not: for they that [be] with
and-he-is-saying must-not you-are-fearing that many-ones who -us  from-whom us [ar_e] more than they that

[be] with them.

I:\Zji&

auth-m
-them

617 9EMN PR MNM mm mpe TN s T oTrY " And Elisha prayed, and
u-ithphll alisho u-iamr ieue phgch - na ath - oini-u said, L,ORD' I pray thee,
and-he-is- praying Elisha  and-he-is-saying Yahweh unclose-you ! please ! » eyes-of-him open his eyes, that he may

see. And the LORD opened
u-irae u-iphgch ieue ath - oini e-nor u-ira u-ene mountain .[W{:\S]’ full 'Of
and-he-shall-see and-he-is-unclosing Yahweh » eyes-of  the-lad and-he-is-seeing and-behold ! horses and chariots of fire
. . . round about Elisha.

o Xon ool 207 w8 namaD DO

e-er mla susim u-rkb ash  sbibth alisho

the-mountain he- -full horses  and-chariot-of fire round-about Elisha

618 1M ™oy Shann prhR SR T T N *“ And when _they came
u-irdu ali-u u-ithphll alisho al - ieue u-iamr down to him, Elisha pray(_ed
and-they-are- ing-down  to-him  and-he-is- praying Elisha to Yahweh and-he-is-saying unto the LORD, and said,
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ek - na ath - e-gui - eze b-snurim u-ik-m

smite-you ! please ! » the-nation the-this in- -dazzlings and-he-is- smiting-them

o2 7373 DYON

b-snurim k-dbr alisho

in- -dazzlings as-word-of Elisha

619 TINT =yt /AT S R | M o e S ) Troen =)
u-iamr al-em alisho la ze e-drk u-la ze e-oir Iku
and-he-is-saying to-them  Elisha not this the-way and-not this the-city go-you !

i = oION DN T UNT WM pwpIn

achr-i u-aulike ath-km al - e-aish ashr  thbgshu-n

after-me and-I-shall-cause- -go  »-you to the-man  whom you (P) -are- "seeking

7o opiR - TyinY

u-ilk auth-m  shmrun-e

and-he-is-causing- -go  »-them  Samaria-ward

6:20 "N D?{:; muw 1@8"] SJ@?”‘?& mm I'II?B
u-iei k-ba-m shmrun u-iamr alisho ieue phgch
and-he-is-becoming as-to-enter-of-them Samaria and-he-is-saying Elisha  Yahweh unclose-you !

Y oYY TN WM PN mm o ms - omry

ath - oini - ale u-irau u-iphgch ieue ath - oini-em

» eyes-of these- and-they-shall-see and-he-is-unclosing Yahweh » eyes-of-them

NN mam '[m: mr:w

u-irau u-ene b-thuk shmrun

and-they-are-seeing and-behold ! in-midst-of Samaria

621 TMNM o T DRI SN T pehy inRTD oniN IR
u-iamr mik - ishral al - alisho k-rath-u auth-m  e-ake
and-he-is-saying king-of Israel to Elisha  as-to-see-of-him »-them  ?-l-shall- smite

=i =

ake ab-i

I-shall- smite  father-of-me

622 NN > m2n WNT Ry 72702 QiR
u-iamr la thke e-ashr  shbith b-chrb-k u-b-gshth-k
and-he-is-saying not you-are- C‘smiting ?-whom you-captured in-sword-of-you and-in-bow-of-you

TN TER Db oy o) o7e 1958

athe mke shim Ichm u-mim I-phni-em u-iaklu

you smiting place-you ! bread and-waters to-faces-of-them and-they-shall-eat

MY 1257 oY - O

u-ishthu u-ilku al - adni-em

and-they-shall-drink and-they-shall-go to lords-of-them

623 37 o> Mz R haEn MY
u-ikre l-em kre gdule  u-iaklu u-ishthu
and-he-is-digging to-them  digging great  and-they-are-eating and-they-are-drinking

=iyt 15m oY - O P I o) Tip

u-ishich-m u-ilku al - adni-em u-la - isphu oud

and-he-is- sending- -them  and-they-are-going to lords-of-them and-not they-added further

Anin oy Wi N2 oW : 2

gdudi arm  |-bua b-artz ishral : p

raiding- s-of  Aram to-to-come-of in-land-of Israel

624 M1 I TR 7ERn TR TR TOW MY T0 T
u-iei achri - kn u-igbtz bn-edd mik - arm ath - ki -
and-he-is-becoming after so and-he-is-convening Ben-Hadad king-of Aram » all-of

T Hom g by - yimy

mchn-eu u-iol u-itzr ol - shmrun

camp-of-him and-he-is- ing-up  and-he-is-besieging on Samaria

625 "M 7 B oiomwa M oM oy W
u-iei rob gdul b-shmrun u-ene tzrim oli-e od
and-he-is-becoming famine great in-Samaria and-behold ! ones-besieging on-her  until

K

m‘*;r wR - 11?31_':! D’J?JE]ZL 92 U;ﬁ] JEU ‘ D’Ji“jl_'j

eiuth rash - chmur  b-shmnim ksph u-rbo e-gb chri-iunim

to-become-of head-of donkey in-eighty silver and-fourth-of the-cab excrements-of-doves
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Smite this people, | pray
thee, with blindness. And he
smote them with blindness
according to the word of
Elisha.

Y And Elisha said unto
them, This [is] not the way,
neither [is] this the city:

follow me, and | will bring

you to the man whom ye
seek. But he led them to
Samaria.

2 And it came to pass,
when they were come into
Samaria, that Elisha said,
LORD, open the eyes of
these [men], that they may
see. And the LORD opened
their eyes, and they saw;
and, behold, [they were] in
the midst of Samaria.

2 And the king of Israel
said unto Elisha, when he
saw them, My father, shall |
smite [them]? shall | smite
[them]?

22 And he answered, Thou
shalt not smite [them]:
wouldest thou smite those
whom thou hast taken
captive with thy sword and
with thy bow? set bread and
water before them, that they
may eat and drink, and go
to their master.

2 And he prepared great
provision for them: and
when they had eaten and
drunk, he sent them away,
and they went to their
master. So the bands of
Syria came no more into the
land of Israel.

. And it came to pass
after this, that Benhadad
king of Syria gathered all
his host, and went up, and
besieged Samaria.

% And there was a great

famine in Samaria: and,
behold, they besieged it,
untii an ass's head was

[sold] for fourscore [pieces]
of silver, and the fourth part
of a cab of dove's dung for
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dbiunim b-chmshe - ksph
seed-pods in- five silver

6:26 "M o oy Tab
u-iei mik ishral obr
and-he-is-becoming king-of Israel passing

=) Al N Tonm

l-amr eushio-e adn-i e-mlk

to-to-say-of save-you ! lord-of-me the-king

627 TINT P - e
u-iamr al - iusho-k
and-he-is-saying must-not he-is-

WI BT wop Capm

e-mn - egrn au mn - e-igb

?-from the-threshing-site or from the-wine-vat

628 TN RS Tomm M
u-iamr - le e-mlk me
and-he-is-saying to-her the-king what ?

TN PN m oy oo

amre al-i thni ath - bn-k

she-said to-me give-you! » son-of-you

ooN o

nakl mchr

we-shall-eat morrow

629 SWaN ny "2 TTPIND
u-nbshl ath - bn-i u-nakl-eu
and-we-are- cooking  » son-of-me and-we-are-eating-him

T W R o NN

e-achr thni ath - bn-k u-nakl-nu

the-other give-you ! » son-of-you and-we-shall-eat-him

6:30 ") i 1700
u-iei k-shmo e-mlk
and-he-is-becoming as-to-hear-of the-king

™2 MM T3b Sy ommnm

bgdi-u u-eua obr ol - e-chme

garments-of-him and-he passing on the-wall

P by - 3 man

e-shq ol - bshru m-bith

the-sackcloth on flesh-of-him from-inside

631 TINT tnic B V1 a)
u-iamr ke - ioshe - i
and-he-is-saying thus he-shall-do to-me

wNY O pgthy 12 CwRw toy  oin

rash alisho bn - shpht oli-u e-ium

head-of  Elisha  son-of Shaphat on-him the-day

632 YEOR) =lp ina3 oupIm
u-alisho ishb b-bith-u u-e-zgnim
and-Elisha dwelling in-house-of-him

W e o3 N3

aish  m:l-phni-u b-trm iba

man from-to-faces-of-him in-ere he-is-coming

o3P oo 2w

e-zgnim e-raithm ki - shich

the-old-ones ?-you -see that he-sends

2 R N7 R:D

ath - rash-i rau k-ba

» head-of-me  see-you ! as-to-come-of

oz PR n9Ta Niom

u-Ilchtzthm ath-u  Db-dith e-lua
and-you -oppress »-him in- -door  ?-not

WLC : WLC_v!! / WLC_tm1® / CHES?? AV

saving-you

and-we-shall-eat-him

words-of

and-he-is-seeing

and-thus

and-the-old-ones

N
u-ashe

and-woman

78R

m-ain

Yahweh from-where ?

SNM
u-thamr
and-she-is-saying

ol oy TR
e-ium u-ath - bni
the-day  and-» son-of-me
a0k oy oita
u-amr ali-e b-ium
and-l-am-saying to-her in- -day
x2mm oy "2
u-thchba ath - bn-e
and-she-is- hiding » son-of-her
TN P ny -
e-ashe u-iqro ath -
the-woman  and-he-is-tearing »
o7 M
e-om u-ene
the-people and-behold !
o ox ~ b
iusph am - iomd
he-shall- add if he-is-staying
=10 iy oY
ishbim ath-u u-ishich
ones-sitting -him  and-he-is-sending
N w0
ali-u amr al -

TRES TN
tzoge ali-u
she-cried to-him

EEAS

aushio-k

I-shall- save-you
TYRT skl
e-ashe e-zath

the-woman  the-this

to-him  and-he he-said to
7o
|-esir
murdering the-this to-to- C“take-away-of
30 T
sgru e-dith
close-you the-door
I ™08
adni-u achri-u
lords-of-him behind-him

2Kings 6

five [pieces] of silver.

% And as the king of Israel
was passing by upon the
wall, there cried a woman
unto him, saying, Help, my
lord, O king.

27 And he said, If the
LORD do not help thee,
whence shall | help thee?
out of the barnfloor, or out
of the winepress?

% And the king said unto
her, What aileth thee? And
she answered, This woman
said unto me, Give thy son,
that we may eat him to day,
and we will eat my son to
MOrrow.

% So we boiled my son,
and did eat him: and | said
unto her on the next day,
Give thy son, that we may
eat him: and she hath hid
her son.

% And it came to pass,
when the king heard the
words of the woman, that he
rent his clothes; and he
passed by upon the wall,
and the people looked, and,
behold, [he had] sackcloth
within upon his flesh.

%' Then he said, God do so
and more also to me, if the
head of Elisha the son of
Shaphat shall stand on him
this day.

%2 But Elisha sat in his
house, and the elders sat
with him; and [the king]
sent a man from before him:
but ere the messenger came
to him, he said to the elders,
See ye how this son of a
murderer hath sent to take
away mine head? look,
when the messenger
cometh, shut the door, and
hold him fast at the door:
[is] not the sound of his
master's feet behind him?

© 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



2Kings 6 - 2Kings 7

6:33 ﬂﬂ‘jiﬂ 9371 ony 13m ‘[}5‘7?_3[[ il 1"'?;; 33_And while he yet talked
oud-nu mdbr om-m u-ene e-mlak ird ali-u with  them, behold, the
still-him speaking  with-them  and-behold ! the-messenger ing-down  to-him messenger came down unto

him: and he said, Behold,

NN Mmoo T PN AT DN T o - o S this evil [is] of the LORD;

u i'amr ene zath e ;o:ar m-ath ieile' m(; auchil Ii:sue what should | wait for the

. - . . - . by
and-he-is-saying behold ! this  the-evil from- Yahweh what ? I-shall-wait for-Yahweh LORD any Ionger.

7Y o)

oud :s

further
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